
 
 

52 
Sayı 25 

DOĞU ARAŞTIRMALARI 2022/1 

محمد اجغيف / Muhammed AKİF 

 

 

A COMPARATIVE STUDY OF OBJECTS IN TURKISH AND ARABIC 

Abstract 

This research deals with the object of the Arabic language and the Turkish language 

through an empirical study that follows a contrastive and descriptive approach that first 

deals with the object in the Arabic language definition, division and provisions, and then 

deals with the object in the Turkish language definition, sections and provisions, and then 

deals with the points of similarity and difference between them in both languages, then 

moves to a conclusion focusing on the most important results that have been reached, 

including: that the object in both languages is the noun on which the verb of the subject 

occurred, and that what he works with is the transitive verb, not the necessary verb, and 

that it is divided in both languages into an explicit object It is not explicit, and that the 
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direct object in the Turkish language is a definite object in the Arabic language, and the 

object that is not explicit in the Turkish language is an indefinite object in the Arabic 

language, and that other types of the object in the Arabic language are like the object of 

competence, temptation and warning It does not exist in Turkish, and that the object may 

be presented in both languages within certain cases, and that the object may be multiple in 

both languages, even if this multiplicity is conditional in the Turkish language, and then 

the study recommends the student The students, teachers, and curriculum developers 

should take into account the points of similarity and differences in this topic. 

Keywords: A comparative study, The object, The Arabic language, The Turkish language.

ARAPÇA İLE TÜRKÇE ARASINDAKİ NESNE KARŞILAŞTIRMALI BİR 

ÇALIŞMA 

Öz 

Bu araştırma, betimleyici ve karşılaştırmalı yaklaşım izleyen bir çalışma ile Arap dilinde 

ve Türkçede nesneyi ele almaktadır. Önce Arap dilinde nesne, tanım, taksim ve hükümler 

ele alınmaktadır. Daha sonra Türkçenin tanımı, bölümleri ve hükümlerindeki nesne İle her 

iki dilde aralarındaki benzerlik ve farklılık noktalarını açıklar. Ardından, her iki dilde de 

nesnenin, öznenin ve geçişli fiilin düşüp isim olduğu ve onunla çalışanın geçişsiz fiil 

olmayıp geçişli fiil olduğu da dahil olmak üzere ulaşılan en önemli sonuca varır. Her iki 

dilde de belirtili ve belirtisiz nesne olmak üzere ayrılır. Türkçe dilindeki belirtili nesne 

Arap dilinde muarref bir nesne ve belirtisiz nesne ise Arapçadaki nekra bir nesnedir. Arap 

dilindeki ihtisas, iğra ve uyarma gibi nesne çeşitlerinin Türk dilinde bulunmadığını ve 

nesnenin belirli hallerde her iki dilde de takdim edebilmesi ve Türkçede şartlı olsa dahi 

nesnenin birden çok olabilmesidir. Daha sonra çalışma, öğrencilere, öğretmenlere ve 

program geliştiricilerine bu konudaki benzerlik ve farklılık noktalarını dikkate almalarını 

önermektedir. 

Anahtar Kelimeler: Karşılaştırmalı bir çalışma, Nesne, Arap dili, Türk dili. 
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1.1

(nesne)

(geçişli fiil)

(geçişsiz fiil)

cümle yüklemin bildirdiği, öznenin yaptığı işten etkilenen öge, nesnedir. Nesne, sadece 

yüklemi geçişli fiil olan cümlelerde bulunur. Nesne, geçişli fiil cümlelerinin zorunlu 

ögesidir. Yani geçişli fiilin gösterdiği hareketin nesne olmadan gerçekleşmesi mümkün 

değildir. Geçişsiz fiiller ise nesne istemez .85 

1.1 

Geçişli Fiil: Cümlede özne dışındaki bir varlık veya nesneyi etkileyen yani bir nesne 

gerektiren fiil. Geçişsiz Fiil: Cümlede özne dışındaki bir varlık veya nesneyi etkilemeyen 

yani bir nesne gerektirmeyen fiil . 87 

                                                                                                                                                                                                     

Leyla Karahan, Türkçede Söz Dizimi, (Ankara: Akçağ, 2010), 25. 

Karahan, Türkçede Söz Dizimi, 25

V. Uluslararası Türk Dili Kurultayı,  ,Türkiye Türkçesinde +Dan Ekli Nesne Ögesi Üzerine Erdoğan Boz,

2004,  (Ankara: Türk Dil Kurumu, 2004), 502.  

Boz, Türkiye Türkçesinde +Dan Ekli Nesne Ögesi Üzerine, 502.
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1.1 

 (belirtili) 

(i, ı, u, ü) ،

ı Ben doğayı severim. 

i Çiçekleri Koparmayın. 

u Uzaktaki vapuru görüyorum. 

ü Otobüsü boyuyoruz.91 

 (belirtisiz)

92

 

Hasan kitap okuyor.94  

Belirtili nesne Belirtisiz nesne 

Engin ekmeği yiyor. Engin ekmek yiyor. 

Berna elbiseyi giyiyor. Berna elbise giyiyor. 

                                                                 
Mehmet Hengirmen, Türkçe Temel Dilbilgisi, (Ankara: Engin Yayın Evi, 2006), 330. 

Hengirmen, Türkçe Temel Dilbilgisi, 330.

330.  Hengirmen, Türkçe Temel Dilbilgisi,

Hengirmen, Türkçe Temel Dilbilgisi, 331

Hengirmen, Türkçe Temel Dilbilgisi, 331.
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Esen filmi izliyor. Esen film izliyor. 

Hamdi Bey gazeteyi 

okuyor.95 

Hamdi Bey gazete okuyor. 

bildim uçalışkan olduğun

1.1 

neyikimi

Nesne             Neyi, Kimi? 

 

Cümle                           

Kuşları                

                    

Neyi severiz?                       

                            

Biz kuşları çok 

severiz. 

Hırsızı 97                 

                       

Kimi yakalamışlar?             

                        

Polis hırsızı 

yakalamışlar. 

nekim

Kitap 

 

 

Berna Hanım ne okuyor? 

 

Berna Hanım kitap okuyor. 

Yaşlı adam. 98 Kim öldürüldü? Yaşlı adam öldürüldü. 

                                                                 
Hengirmen, Türkçe Temel Dilbilgisi, 331

Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri Şekil Bilgisi, (Ankara: Türk Dil Kurumu, 2009), 542.

Hengirmen, Türkçe Temel Dilbilgisi, 331
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Kitap  Okunan ne? 

Yaşlı adam 99 

 

Öldürülen kim?  

 

1.1 

 

 

-aldım telgraf birbugün,

getirecek kitabıNevzat, bugün 

 

-gördüm Önderi ,Yalçını ,Orhanı

                                                                                                                                                                                                     
Hengirmen, Türkçe Temel Dilbilgisi, 332.

Hengirmen, Türkçe Temel Dilbilgisi, 332.

Zübeyt Nalçakan, Arapça ve Türkçe’de İsim ve Fiil Cümlesinin Karşılaştırması , (Kahramanmaraş: Sütçü 

İmam Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 2008), 30.

Karahan, Türkçede Söz Dizimi, 26.

Tahir Nejat Gencan, Dilbilgisi, (İstanbul: Fen Fakültesi, 1971), 84.
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hazırladı ve öğretmenine  ödeviniAyşe 

gösterdi

 Bir köpek gördüm

Kapı kapandı

1.1 

mida/de

görmüyorum leylekSenelerden beri  

almıştı fırça daFikret eline 

söylediler? bir şey miSana 

bana bir çocuk anlattı Bunu

ileriye sürdü kır atınıCesur Arslan Bey, 

1.1 

oturduk senfoni çaldıksebebini sonra 

öğrenecekti

                                                                 
Nalçakan, İsim ve Fiil Cümlesinin Karşılaştırması, 31.

Karahan, Türkçede Söz Dizimi, 26
105

 Korkmaz, Türkiye Türkçesi, 542. 
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 alan kitabı

kişi kardeşimdir

1.1  

Kitabı aldın mıaldım

Ne aldınKitabı/Kitap

 

 

 

 

bildim uçalışkan olduğun
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